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“In the beginning, God created 
heaven and earth. The earth was 
without form and void, darkness 
was over the abyss, and the spirit 
of God hovered over the waters. 
God said, ‘Let there be light.’ And 
there was light.” 

Genesis 1:1-3
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Complications of Biblical Text Criticism

1. Biblical books were first transmitted independently, 
before anthologization into Bibles

2. The earliest manuscripts (the Dead Sea Scrolls) 
witness to a plurality of co-existing yet different 
editions of biblical books
– 3rd century BCE to 1st century CE

3. The importance of early Greek translations of the 
Hebrew biblical books
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Complications of Biblical Text Criticism

▪ The importance of Greek translations:
1. Co-eval with the Dead Sea Scrolls
2. The Hebrew antigraphs are the oldest 

reconstructable witnesses to the biblical books
3. These antigraphs can reflect different editions of 

the Hebrew books than we have elsewhere
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Implications for practicing text criticism

▪ Scholars must work on a book-by-book basis
▪ The more immediate goal of reconstructing 

archetypes of each attested version, not a 
supposed original edition
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Categories of Hebrew manuscripts

1. Masoretic Text

2. Hebrew antigraphs of the Greek 
translations

3. Samaritan Bible

4. Non-aligned

Corresponding texts among
the Dead Sea Scrolls



The Masoretic Text



Leningrad Codex

1006-1007 CE

Medieval Masoretic 
manuscripts
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1QDeutb





Leningrad Codex
Genesis 16:5
Punctum extraordinarium



Damascus Pentateuch Codex
Genesis 16:5
Punctum extraordinarium

ca. 1000 CE
Jerusalem MS 5702 = Sassoon 507



Vatican ebr. 448
Genesis 16:5
Punctum extraordinarium

Late 11th/Early 12th century CE



Cambridge, T-S A1.46
Genesis 16:5
Punctum extraordinarium

Cairo Geniza



Cambridge, T-S NS 50.18
Genesis 16:5
Punctum extraordinarium

Cairo Geniza



Second Rabbinic Bible
Genesis 16:5
Punctum extraordinarium

1524



Codex Zurbil
Samaritan Pentateuch
Genesis 16:5

Early 12th century CE

Leningrad Codex
Masoretic Text
Genesis 16:5

1008-1009 CE



Zurbil Codex
Early 12th century CE

The oldest manuscript of the 
Samaritan Pentateuch

British Library Add.1846



4QpaleoExodm

DATE

Pre-Samaritan text type



Abisha Scroll



Abisha Scroll

Closeup of 
Genesis 1



Jacob ben Aaron, Samaritan 
high priest, with the Abisha 
Scroll

(1907)





The Greek Translations







Greek Psalms 
manuscript from 
Oxyrhynchus



An example of an uncial:

Codex Marcilianus

(showing Ezekiel 5:12ff.)

6th century CE



An example of an uncial:

Codex Marcilianus

(showing Ezekiel 5:12ff.)

6th century CE

“ΚΑΙ ΤΟ 
ΤΕΤΑΡΤΟΝ...”



Codex Sinaiticus (www.codexsinaiticus.org)



Codex Sinaiticus (www.codexsinaiticus.org)



Miniscule 2444
(Gospel of Luke)

“Επειδηπερ 
πολλοι...”



The Greek Translations

▪ Greek translations were often revised against 
the Hebrew



8Hev II gr 

Greek translation of the 
Twelve Prophets from 
Nahal Hever (near Dead 
Sea)

Showing a definable 
type of revision of the 
original Greek 
translation



Codex Sinaiticus (www.codexsinaiticus.org)



The Greek Translations

1. Septuagint: the Greek Bible as a whole
2. Old Greek: the pre-revision Greek translations



Cambridge, L-G Bible 1.3
Geniza

Genesis with alternating 
Targum text

Targumim



The Latin Translations

1. Old Latin (translated from Greek)
2. Vulgate Latin (translated from Hebrew)



P.Oxy VIII 1073

“Old Latin” text of Genesis 
5

“Old Latin”



P.Oxy VIII 1073

“Old Latin” text of Genesis 
5

“Old Latin”



Codex Amiatinus

Early 8th century
The oldest Vulgate Bible

“Vulgate Latin”



Chicago, Goodspeed Ms. 378

15th century (Italian)
Vulgate Bible



Paris, Bibliotheque Nationale, Syr. 341

7th-8th century 
Peshitta (Syriac translation of Hebrew 
Bible)

Syriac



Papyrus Bodmer III

4th century CE
Coptic translation of Greek Genesis

Photos from Daniel B. Sharp. Papyrus Bodmer III: 
An Early Coptic Version of the Gospel of John and 
Genesis. Berlin: DeGruyter, 2016.

Coptic
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The Process of Text Criticism of the Bible

1. Hebrew manuscripts must be compared
2. Hebrew antigraphs of Greek translations must 

be generated and compared with the Hebrew
3. How many archetypes to reconstruct?



Genesis 1 Variants

▪ The Greek translation in general evidences 
harmonizing activity:
– In Gen 1:6, 12, 16, 20, 25, the Greek always has 

“And it was so,” which does not always correspond to 
the Hebrew.



Genesis 1 Variants

▪ The Greek translation sometimes suggests a 
different Hebrew text:

–Gen 11:9, Greek has “gathering,” while Hebrew reads 
“place.”

–The Greek implies Hebrew מקוה, while the Hebrew 
has מקום. 



Genesis 1 Variants

▪ A Dead Sea Scroll fragment reads מקוה, 
agreeing with the Greek!



Genesis 1 Variants

▪ Greek translations which show a different 
understanding of the Hebrew original, but do not 
imply a different text:
–Gen 1:20, Hebrew: the ocean “teems” with serpents 

and birds
–Gen 1:20, Greek: the water “produced” serpents and 

birds



Genesis 1 Variants

▪ Do we reconstruct a Hebrew antigraph that 
differs from the received Hebrew text?
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A Text Critical, Digital Edition of Genesis

▪ Important Hebrew manuscripts
– Oldest Dead Sea Scrolls
– Oldest Masoretic codices (with Geniza if possible)
– Best Samaritan manuscripts

▪ Aligned with important Greek manuscripts
– To allow research into differences and reconstruction of 

Hebrew antigraphs

▪ Both should be aligned with Aramaic, Latin, 
Syriac, and Coptic translations
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